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Kúpna zmluva č. 079-Z/2024 

 

 

uzatvorená podľa § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) a podľa zákona č. 343/2015 Z. z. 

o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon 

o verejnom obstarávaní“) medzi: 

 

 

Názov:                        MOTO JAS, s.r.o.    

Sídlo:                         Dopravná 2069/1, 955 01 Topoľčany     

Zastúpený:                      

IČO:                           36 547 964     

DIČ:                           2020138505     

Bankové spojenie:     Tatra Banka, a.s.   

Číslo účtu:               

(ďalej v texte tiež ako „Predávajúci “) 

 

a 

 

Názov:   Úrad pre verejné obstarávanie   

Sídlo:   Ružová dolina 10, 821 09 Bratislava  

Zastúpený:  JUDr. Peter Kubovič, predseda  

IČO:   31 797 903 

DIČ:   2021511008  

Bankové spojenie: Štátna pokladnica 

Číslo účtu:                      

(ďalej v texte tiež ako „Kupujúci“) 

 

(Predávajúci a Kupujúci spolu ďalej v texte tiež ako „Zmluvné strany“) 

 

 

Článok I. 

Úvodné ustanovenia 

 

1. Podkladom pre uzavretie tejto Kúpnej zmluvy (ďalej len „Zmluva“) je výsledok verejného 

obstarávania zákazky na predmet: Nákup nového osobného motorového vozidla. 

 

Článok II. 

Predmet Zmluvy 

 

1. Predmetom tejto Zmluvy je: 

a) záväzok Predávajúceho dodať Kupujúcemu riadne a včas nové osobné motorové vozidlo 

s výbavou vrátane dopravy do miesta dodania, ktoré je presne špecifikované v Prílohe č. 1 

tvoriacej neoddeliteľnú súčasť Zmluvy (ďalej ako “OMV“ alebo „Predmet kúpy I“), 

previesť na Kupujúceho vlastnícke právo k dodanému OMV a záväzok Kupujúceho riadne 

a včas dodané OMV od Predávajúceho prevziať a zaplatiť za dodané OMV  

Predávajúcemu  dohodnutú kúpnu cenu za podmienok uvedených v tejto Zmluve a  
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b) záväzok Predávajúceho odkúpiť od Kupujúceho jazdené motorové vozidlo 

špecifikované v Prílohe č. 2 tvoriacej neoddeliteľnú súčasť Zmluvy (ďalej len „JMV“ 

alebo „Predmet kúpy II), zaplatiť za JMV dohodnutú kúpnu cenu za podmienok 

upravených v tejto Zmluve a záväzok Kupujúceho previesť na Predávajúceho vlastnícke 

právo k dodanému JMV, a to všetko spôsobom a za podmienok upravených v tejto 

Zmluve.  

2.  Predávajúci prehlasuje, že sa dôsledne oboznámil s technickým stavom JMV, nakoľko 

špecifikácia JMV uvedená v Prílohe č. 2 je tvorená znaleckým posudkom. Ak Predávajúci 

zároveň vykonal obhliadku a kontrolu technického stavu JMV ešte pred uzatvorením 

Zmluvy, o tejto skutočnosti Zmluvné strany spíšu vstupný protokol o technickom stave 

JMV, z ktorého každá zo Zmluvných strán obdrží po jednom vyhotovení.  Predávajúci 

kupuje JMV v stave v akom stojí a leží. 

3.  Spolu s Predmetom kúpy I sa Predávajúci zaväzuje Kupujúcemu poskytovať aj záručný 

autorizovaný servis OMV podľa čl. VI tejto Zmluvy. 

 

 

Článok III.  

Kúpna cena a platobné podmienky  

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že kúpna cena za prevod vlastníckeho práva k OMV je 

51 399,00 eur (slovom päťdesiatjedentisíctristodeväťdesiatdeväťeur) s DPH. Uvedená 

kúpna cena za OMV je úplná a konečná.  

2. Zmluvné strany sa dohodli, že kúpna cena za prevod vlastníckeho práva k JMV je 

10 084,17 eur (slovom desaťtisícosemdesiatštyri eur a sedemnásť centov) bez DPH. 

Uvedená kúpna cena za JMV je úplná a konečná.   

3. Kúpna cena za OMV a JMV je stanovená v zmysle § 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách 

v znení neskorších predpisov, vyhlášky MF č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon  

č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov. 

4. Kúpna cena za OMV je dohodnutá vrátane colných a daňových poplatkov, komplexného 

zabezpečenia služieb spojených s dodávkou OMV vrátane dopravy do miesta plnenia 

a vrátane vykonania predpredajného servisu OMV.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že Predávajúci vystaví a doručí Kupujúcemu do 25. 11. 2024 

zálohovú faktúru vo výške rozdielu medzi kúpnymi cenami podľa bodu 1. a 2. tohto článku 

Zmluvy.  

6. Kupujúci vystaví faktúru za dodanie JMV po riadnom odovzdaní JMV, pričom prílohu 

faktúry bude tvoriť preberací protokol.  

7. Zmluvné strany sa dohodli, že pri vystavovaní vyúčtovacej faktúry je Predávajúci 

oprávnený započítať si hodnotu plnení, ktoré boli alebo majú byť podľa tejto Zmluvy 

poskytnuté na základe vystavených faktúr. Predávajúci najneskôr do 20. 12. 2024 vystaví 

vyúčtovaciu faktúru za dodanie OMV s dátumom zdaniteľného plnenia v roku 2024, ktorej 

prílohou bude Zmluvnými stranami potvrdený preberací protokol, resp. dodací list.  

8. Faktúra (zálohová, vyúčtovacia) musí byť doručená do podateľne Kupujúceho 

elektronicky na adresu alebo v listinnom vyhotovení na adresu 

sídla Kupujúceho. Objednávateľ akceptuje aj elektronicky doručenú faktúru. Lehota 

splatnosti faktúr podľa tejto Zmluvy je 7 kalendárnych dní. Úhrada faktúr sa uskutoční 

bezhotovostným prevodom na účet uvedený vo faktúre. 

9. Faktúra podľa bodov 6. a 7. tohto článku Zmluvy musí obsahovať náležitosti v zmysle 

zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení a v zmysle zákona  

č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v platnom znení. V prípade jej neúplnosti alebo 
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nesprávnosti je Kupujúci oprávnený vrátiť ju Predávajúcemu na opravu alebo doplnenie; 

v takom prípade plynie nová lehota splatnosti od doručenia opravenej faktúry.  

10. Ak je Kupujúci, ktorý je subjektom verejného práva, v omeškaní so splnením peňažného 

záväzku alebo jeho časti, je povinný platiť z nezaplatenej sumy úroky z omeškania 

v sadzbe podľa § 369 ods. 2 Obchodného zákonníka v spojení s nariadením vlády SR  

č. 21/2013 Z. z., ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia Obchodného zákonníka. 

 

 

Článok IV. 

Dodacie podmienky, termín, miesto  

 

1. Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu OMV najneskôr do 20. 12. 2024, k prevzatiu 

OMV Kupujúcim dôjde najskôr v deň, v ktorý Predávajúci prevezme JMV od Kupujúceho.  

Predávajúci je povinný oznámiť Kupujúcemu termín dodania OMV vopred, a to minimálne 

3 pracovné dni pred skutočným termínom dodania.  

Spolu s OMV sa Predávajúci zaväzuje odovzdať Kupujúcemu nasledovné príslušenstvo:  

– originálne kľúče 2ks,  

– osvedčenie o evidencii vozidla, 

– návod na obsluhu a údržbu OMV v slovenskom jazyku, 

– servisnú knižku v slovenskom jazyku.  

2. Predávajúci sa zaväzuje dopraviť OMV Kupujúcemu do miesta dodania, ktorým je sídlo 

Kupujúceho, a to: Úrad pre verejné obstarávanie, Ružová dolina 10, 821 09 Bratislava. 

Toto miesto dodania je zároveň aj miestom plnenia záväzku Predávajúceho podľa čl. II 

ods. 1 písm. a) tejto Zmluvy.  

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Predávajúci pri odovzdaní OMV predloží Kupujúcemu 

preberací protokol, resp. dodací list. Oprávnený zástupca Kupujúceho potvrdením 

preberacieho protokolu, resp. dodacieho listu potvrdí prevzatie OMV.  Kupujúci môže po 

prevzatí OMV riadne užívať a Predávajúci sa mu zaväzuje toto užívanie dňom prebratia 

umožniť.  

4. Pri dodaní OMV bude toto riadne odskúšané a skontrolované zo strany Kupujúceho. 

V prípade ak Kupujúci pri preberaní OMV zistí akúkoľvek vadu je oprávnený odmietnuť 

jeho prevzatie, pričom Predávajúci  nemá nárok na úhradu žiadnych nákladov, ktoré mu 

v súvislosti s tým vznikli, resp. dopravou OMV do miesta dodania vzniknú.  

5. Kupujúci sa zaväzuje dopraviť JMV najneskôr do 20. 12. 2024 do miesta dodania, ktorým 

je sídlo Predávajúceho a to: MOTO JAS, s.r.o., Dopravná 2069/1, 955 01 Topoľčany, ak 

sa Zmluvné strany nedohodnú inak. Toto miesto dodania je zároveň miestom plnenia 

záväzku Kupujúceho podľa čl. II ods. 1 písm. b) tejto Zmluvy.  

Spolu s JMV sa Kupujúci zaväzuje odovzdať Predávajúcemu nasledovné príslušenstvo:  

– originálne kľúče 2ks  

– osvedčenie o evidencii vozidla, 

– návod na obsluhu a údržbu JMV v slovenskom jazyku, 

– servisnú knižku v slovenskom jazyku.  

6. Zmluvné strany sa dohodli, že Kupujúci pri odovzdaní JMV predloží Predávajúcemu 

preberací protokol k JMV. Oprávnený zástupca Predávajúceho potvrdením preberacieho 

protokolu, resp. dodacieho listu potvrdí prevzatie JMV.   

 

 

Článok V.  

Nadobudnutie vlastníctva a ďalšie dojednania 
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1. Vlastnícke právo k Predmetu kúpy I a nebezpečenstvo škody na Predmete kúpy I 

prechádza na Kupujúceho momentom prevzatia OMV Kupujúcim a podpísaním 

preberacieho protokolu, resp. dodacieho listu Zmluvnými stranami.  

2. Vlastnícke právo k Predmetu kúpy II a nebezpečenstvo škody na Predmete kúpy II 

prechádza na Predávajúceho momentom prevzatia JMV Predávajúcim a podpísaním 

preberacieho protokolu Zmluvnými stranami k JMV.  

3. Zmluvné strany prehlasujú, že ich zmluvná voľnosť nie je ničím obmedzená a nie sú im 

známe žiadne okolnosti, ktoré by túto voľnosť obmedzovali.  

4. Predávajúci prehlasuje, že je oprávnený s OMV nakladať v plnom rozsahu, že neexistujú 

žiadne rozhodnutia súdov, prípadne iných orgánov verejnej správy, ani žiadne zmluvy 

alebo dohody, v dôsledku ktorých by bolo alebo by mohlo byť jeho vlastnícke právo 

k OMV akýmkoľvek spôsobom obmedzené, alebo by obmedzovali alebo mohli 

obmedzovať právo Predávajúceho nakladať s OMV podľa Zmluvy, alebo v dôsledku 

ktorých by bol, alebo by mohol byť prevod vlastníckeho práva k OMV na Kupujúceho 

akýmkoľvek spôsobom ohrozený. Predávajúci  prehlasuje, že nemá vedomosť o tom, že by 

si tretia osoba uplatňovala akékoľvek právo z akéhokoľvek titulu k Predmetu kúpy I.  

5. Predávajúci ďalej prehlasuje, že Predmet kúpy I nemá žiadne vady, faktické ani právne.  

6. Predávajúci  prehlasuje, že Predmet kúpy I je certifikovaný a schválený na dovoz a predaj 

v Slovenskej republike, resp. Európskej únii a vyhovuje platným medzinárodným normám, 

STN a všeobecne záväzným právnym predpisom, pričom uvedené je Predávajúci  schopný 

na požiadanie Kupujúceho kedykoľvek preukázať predložením príslušných dokladov.  

7. Kupujúci prehlasuje, že je oprávnený s JMV nakladať v plnom rozsahu, že neexistujú 

žiadne rozhodnutia súdov, prípadne iných orgánov verejnej správy, ani žiadne zmluvy 

alebo dohody, v dôsledku ktorých by bolo alebo by mohlo byť jeho vlastnícke právo k JMV 

akýmkoľvek spôsobom obmedzené, alebo by obmedzovali alebo mohli obmedzovať právo 

Kupujúceho  nakladať s JMV podľa tejto Zmluvy, alebo v dôsledku ktorých by bol, alebo 

by mohol byť prevod vlastníctva k JMV na Predávajúceho akýmkoľvek spôsobom 

ohrozený. Kupujúci prehlasuje, že nemá vedomosť o tom, že by si tretia osoba uplatňovala 

akékoľvek právo z akéhokoľvek titulu k Predmetu kúpy II. 

8. Zmluvné strany prehlasujú, že im nie sú známe žiadne okolnosti, ktoré by mali za následok 

neplatnosť Zmluvy, alebo by mohli ohroziť platnosť Zmluvy alebo riadne plnenie ich 

povinností a záväzkov voči druhej Zmluvnej strane podľa Zmluvy.  

9. V prípade, ak sa preukáže nepravdivosť niektorého z vyhlásení daného niektorou 

Zmluvnou stranou podľa Zmluvy, alebo ak niektorá Zmluvná strana poruší niektorú 

z povinností uvedených v Zmluve, zaväzuje sa nahradiť druhej zmluvnej strane v celom 

rozsahu škodu, ktorá dotknutej strane vznikla. Právo odstúpiť od Zmluvy tým nie je 

dotknuté.  

 

 

Článok VI. 

Záručná doba a zodpovednosť za vady  

 

1. Záručná doba na  OMV vrátane príslušenstva a výbavy je min. 5 rokov alebo 150 000 tis. 

km.  Podrobnosti týkajúce sa záručnej doby a výkonu záručného servisu sú uvedené 

v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy.  

2. Záručná doba začína plynúť dňom prevzatia OMV Kupujúcim, t. j. od dátumu uvedenom 

v preberacom protokole resp. dodacom liste, ktorý Zmluvné strany pri odovzdávaní 

Predmetu kúpy I. vyhotovia.  

3. Počas dohodnutej záručnej doby v zmysle bodu 1 tohto článku Zmluvy bude Predávajúci 

poskytovať záručný servis k Predmetu kúpy I, Predávajúci sa zaväzuje prijať Predmet kúpy 
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I na vykonanie záručného servisu do siedmych pracovných dní od nahlásenia požiadavky 

Kupujúcim. Cena za poskytovanie záručného servisu je súčasťou kúpnej ceny podľa čl. III 

bod 1 Zmluvy. Záručný servis zahŕňa všetky servisné náklady na servisné úkony 

a prehliadky predpísané výrobcom na Predmet kúpy I po dobu trvania záruky vrátane ceny 

práce a materiálu, s ktorého dodaním, alebo nahradením výrobca s istotou počíta pri 

vymedzenom type servisnej prehliadky.  

4. Ak sa v priebehu záručnej doby prejaví vada na Predmete kúpy I, Predávajúci je povinný 

do 24 hodín od nahlásenia tejto vady Kupujúcim zabezpečiť prijatie Predmetu kúpy I na 

účely jej odstránenia.  

5. Ak Predávajúci nie je schopný zabezpečiť odstránenie vady do 48 hodín od prevzatia 

Predmetu kúpy I, je tento povinný zabezpečiť Kupujúcemu bezplatné poskytnutie 

náhradného vozidla minimálne rovnakej triedy.  

6. V prípade reklamácií Predmetu kúpy I budú Zmluvné strany v ďalších prípadoch 

postupovať podľa ustanovení Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne záväzných 

právnych predpisov.   

7. Kupujúci zodpovedá Predávajúcemu za to, že Predmet kúpy II má vlastnosti uvedené vo 

vstupnom protokole o technickom stave JMV a JMV je v technickom stave primeranom 

dobe jeho používania.  

 

 

Článok VII. 

Ukončenie Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. Zmluvu 

je možné ukončiť písomnou dohodou Zmluvných strán alebo v prípade podstatného 

porušenia povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy písomným odstúpením od Zmluvy 

niektorou Zmluvnou stranou. Zmluva zaniká jej splnením. 

2. V prípade zániku Zmluvy dohodou Zmluvných strán, táto zaniká dňom uvedeným v takej 

dohode, pričom v dohode sa upravia aj vzájomné nároky Zmluvných strán vzniknuté 

z plnenia ich povinností podľa tejto Zmluvy alebo z ich porušenia ku dňu zániku Zmluvy. 

3. Odstúpenie od Zmluvy musí mať písomnú formu a musí byť druhej Zmluvnej strane 

doručené do sídla uvedeného v záhlaví tejto Zmluvy. Účinky odstúpenia nastávajú dňom 

doručenia písomného odstúpenia druhej Zmluvnej strane. 

4. Za deň doručenia sa považuje deň prevzatia písomnosti. V prípade, ak adresát odmietne 

písomnosť prevziať, za deň doručenia sa považuje deň odmietnutia prevzatia písomnosti. 

V prípade, ak si adresát neprevezme písomnosť v úložnej lehote na pošte, za deň doručenia 

sa považuje posledný deň úložnej lehoty na pošte. V prípade, ak sa písomnosť vráti 

odosielateľovi s označením pošty adresát neznámy alebo adresát sa odsťahoval alebo s inou 

poznámkou podobného významu, za deň doručenia sa považuje deň vrátenia zásielky 

odosielateľovi. 

 

 

Článok VIII. 

Protikorupčná doložka 

 

1. Pri plnení tejto Zmluvy sa Predávajúci zaväzuje zaviesť a vykonávať všetky nevyhnutné a 

vhodné postupy a opatrenia vedúce k zabráneniu protispoločenskej činnosti, vrátane 

korupcie.  
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2. Predávajúci vyhlasuje, že podľa jeho vedomostí žiaden z jeho predstaviteľov, zástupcov, 

zamestnancov, alebo iných osôb konajúcich v jeho mene pri poskytovaní plnenia predmetu 

Zmluvy neponúka, ani nebude priamo alebo nepriamo ponúkať, dávať, vyžadovať ani 

prijímať finančné prostriedky alebo akékoľvek oceniteľné hodnoty, alebo poskytovať 

akékoľvek výhody, dary, alebo pohostenia zamestnancovi Kupujúceho, za účelom 

ovplyvňovať konanie takejto osoby v jej funkcii, s využitím odmeňovania, alebo 

navádzania k nekorektnému výkonu príslušnej funkcie alebo činnosti akoukoľvek osobou, 

za účelom získania alebo udržania výhody pri podnikateľskej činnosti.  

3. Predávajúci sa zaväzuje okamžite oznámiť primeranou formou Kupujúcemu akékoľvek 

podozrenie na porušenie akéhokoľvek ustanovenia tohto článku Zmluvy a byť plne súčinný 

pri dôkladnom vyšetrení podozrenia.  

4. V prípade porušenia ktoréhokoľvek z vyššie uvedených ustanovení tohto článku Zmluvy 

Predávajúcim je Kupujúci oprávnený, aj bez predchádzajúceho upozornenia, odstúpiť od 

Zmluvy, a to s okamžitou platnosťou bez toho, aby Predávajúcemu vznikol akýkoľvek 

nárok zo zodpovednosti za odstúpenie Kupujúceho od Zmluvy.  

5. Predávajúci 1 sa zaväzuje, že ak bude preukázané protispoločenské konanie a/alebo 

porušenie protikorupčného správania na strane Predávajúceho , odškodní Kupujúceho v 

maximálne možnom rozsahu podľa platných právnych predpisov za akúkoľvek stratu, 

ujmu, poškodenie alebo nahradí náklady vzniknuté v priamej príčinnej súvislosti s 

porušením tohto článku Zmluvy. 

 

 

Článok IX. 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Zmluva sa vyhotovuje v štyroch rovnopisoch, pričom každá Zmluvná strana dostane po 

dva rovnopisy. 

2. Zmena tejto Zmluvy je možná len písomnou dohodou oboch Zmluvných strán vo forme 

riadne očíslovaných písomných dodatkov. 

3. Táto Zmluva podlieha povinnému zverejneniu v zmysle ustanovenia § 5a ods. 1 zákona  

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov a ustanovení zákona č. 546/2010 Z. z. ktorým sa 

dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a ktorým 

sa menia a dopĺňajú niektoré zákony.  

4. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

5. Ak by niektoré z ustanovení tejto Zmluvy bolo neplatné, alebo by sa takým stalo neskôr, 

nie je tým dotknutá platnosť ostatných jej ustanovení. V takom prípade Zmluvné strany 

dohodnú náhradnú úpravu, ktorá najviac zodpovedá cieľu sledovanému neplatným 

ustanovením. 

6. Právne vzťahy založené touto Zmluvou, ak ich Zmluva výslovne neupravuje, sa riadia 

príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a ostatnými platnými právnymi 

predpismi Slovenskej Republiky. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu prečítali, s jej obsahom sa riadne a podrobne 

oboznámili, pričom všetky ustanovenia Zmluvy sú im zrozumiteľné a dostatočne určitým 

spôsobom vyjadrujú slobodnú a vážnu vôľu Zmluvných strán, ktorá nebola prejavená ani 

v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok, a že sú oprávnení s Predmetom kúpy 

podľa tejto Zmluvy nakladať a ich spôsobilosť nie je ničím obmedzená, čo Zmluvné strany 

nižšie potvrdzujú svojimi podpismi. 
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